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Gesetz 
zu dem Änderungs- und Ergänzungsprotokoll vom 14. Mai 2003 

zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der Republik Polen 
zu dem Vertrag vom 10. November 1989 

zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der Volksrepublik Polen 
über die Förderung und den gegenseitigen Schutz von Kapitalanlagen 

Vom 4. Mai 2005 

Der Bundestag hat mit Zustimmung des Bundesrates das folgende Gesetz 
beschlossen: 

Artikel 1 

Dem in Berlin am 14. Mai 2003 unterzeichneten Änderungs- und Ergänzungs­
protokoll zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der Republik Polen 
zum am 10. November 1989 in Warschau unterzeichneten Vertrag zwischen der 
Bundesrepublik Deutschland und der Volksrepublik Polen über die Förderung 
und den gegenseitigen Schutz von Kapitalanlagen (BGBI. 1990 II S. 606; 1991 II 
S. 1049) wird zugestimmt. Das Protokoll wird nachstehend veröffentlicht. 

Artikel 2 

Der Investor kann ein internationales Schiedsgericht nach Artikel 11 Abs. 2 
des am 10. November 1989 unterzeichneten Vertrages zwischen der Bundes­
republik Deutschland und der Volksrepublik Polen über d ie Förderung und den 
gegenseitigen Schutz von Kapitalanlagen in der Fassung des Artikels 3 des vor­
liegenden Änderungs- und Ergänzungsprotokolls auch dann noch anrufen, wenn 
ein deutsches Gericht darüber ein Sachurteil gefällt hat. 

Artikel 3 

(1) Dieses Gesetz tritt am Tage nach seiner Verkündung in Kraft. 

(2) Der Tag, an dem das Protokoll nach seinem Artikel 5 Abs. 2 in Kraft tritt, 
ist im Bundesgesetzblatt bekannt zu geben. 

Das vorstehende Gesetz wird hiermit ausgefertigt. Es ist im Bundesgesetz­
blatt zu verkünden. 

Berlin, den 4. Mai 2005 

De r Bundesp räs ident 
Ho r st Köhler 

Der Bundeskanz ler 
Ge r hard Schröder 

De r Bundesministe r 
für W i rtschaft und A r beit 

Wolfgang Clemen t 

Der Bundesmin iste r des A uswä rtigen 
J . F i scher 
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Änderungs- und Ergänzungsprotokol l 
zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der Republ ik Polen 
zum am 10. November 1989 in Warschau unterzeichneten Vertrag 

zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der Volksrepublik Polen 
über die Förderung und den gegenseitigen Schutz von Kapitalanlagen 

Protok6t 
mi~dzy Republ ikq Federalnq Niemiec a Rzeczqpospolitq Polskq 

dotyczqcy zmian i uzupetnien Umowy 
mi~dzy Republikq Federalnq Niemiec a Polskq Rzeczqpospolitq Ludowq 

w sprawie popierania i wzajemnej ochrony inwestycj i, 
podpisanej w Warszawie dnia 10 listopada 1989 roku 

Die Bundesrepublik Deutschland 

und 

die Republik Polen 

sind übereingekommen, den Vertrag vom 10. November 
1989 zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der 
Volksrepublik Polen über die Förderung und den gegenseiti­
gen Schutz von Kapitalanlagen wie folgt zu ändern bezie­
hungsweise zu ergänzen: 

Artikel 1 

Artikel 4 Absatz 2 wird durch folgenden Wortlaut ersetzt: 

,,(2) Kapitalanlagen von Investoren einer Vertragspartei dür­
fen im Gebiet der anderen Vertragspartei nur zum allgemeinen 
Wohl und gegen Entschädigung enteignet, verstaatlicht oder 
anderen Maßnahmen unterworfen werden, die in ihren Auswir­
kungen einer Enteignung oder Verstaatlichung gleichkommen 
(im Folgenden „Enteignung"). Die Entschädigung muss dem 
Marktwert der enteigneten Kapitalanlage unmittelbar vor der 
Enteignung oder vor dem Zeitpunk1 entsprechen, in dem die 
Enteignung öffentlich bekannt wurde, je nachdem, was das 
Frühere ist, und wird nach allgemein anerkannten Bewertungs­
grundsätzen unter Berücksichtigung der wesentlichen Umstände 
für die Kapitalanlage ermittelt. Die Entschädigung muss unver­
züglich, spätestens jedoch innerhalb von zwei Monaten, ge­
leistet werden und ist ab dem dritten Monat bis zum Zeitpunk1 
der Zahlung mit dem üblichen bankmäßigen Zinssatz zu ver­
zinsen; sie muss tatsächlich verwertbar und frei transferierbar 
sein. Spätestens im Zeitpunkt der Enteignung muss in geeig­
neter Weise für die Festsetzung und Leistung der Entschädi­
gung Vorsorge getroffen sein. Der Investor hat das Recht, die 
Rechtmäßigkeit der Enteignung und die Höhe der Entschädi­
gung von dem zuständigen Gericht der Vertragspartei nach­
prüfen zu lassen, in deren Gebiet die Enteignung erfolgte." 

Artikel 2 

Artikel 11 Absatz 1 wird durch folgenden Wortlaut ersetzt: 

,,(1) Streitigkeiten in Bezug auf Kapitalanlagen zwischen 
dem Investor einer Vertragspartei und der anderen Vertrags­
partei über Rechte und Pflichten, die sich aus diesem Vertrag 
ergeben, sollen, soweit möglich, zwischen den Streitparteien 
gütlich beigelegt werden." 

Republika Federalna Niemiec 

RzeCZIPOSpolita Polska 

uzgodni!y dokonanie w Umowie w sprawie popierania i wza­
jemnej ochrony inwestycji, zawartej dnia 10 listopada 1989 
roku mi~dzy Republikq Federalnq Niemiec a Polskq Rzeczq­
pospolitq Ludowq, nast~pujqcych zmian i uzupelnieri: 

Artykut 1 

Artykut 4 ust~p 2 otrzymuje brzmienie: 

.2. lnwestycje inwestor6w jednej Umawiajqcej si~ Strony 
mogq na terytorium drugiej Umawiajqcej si~ Strony ulec 
wywlaszczeniu, nacjonalizacji lub mogq byc poddane innym 
srodkom r6wnoznacznym w skutkach z wywlaszczeniem lub 
nacjonalizacjq (zwane dalej „wywtaszczeniem") tylko w intere­
sie publicznym i za odszkodowaniem. Odszkodowanie musi 
odpowiadac wartosci rynkowej wywtaszczonej inwestycji bez­
posrednio przed jej wywlaszczeniem lub przed momentem, w 
kt6rym wywlaszczenie stato si~ publicznie znane, w 
zaleznosci od tego, co nastqpito wczesniej, i ustalone zostanie 
zgodnie z powszechnie· uznanymi zasadami wyceny z 
uwzgl~dnieniem okolicznosci istotnych dla inwestycji. Odszko­
dowanie musi byc wyplacone niezwtocznie, najp6zniej jednak 
w ciqgu dw6ch miesi~cy; poczynajqc od trzeciego miesiqca do 
momentu wyplaty podlega ono oprocentowaniu wedtug nor­
malnej bankowej stopy procentowej; musi byc zapewniona 
rzeczywista mozliwosc wykorzystania i transferu tego odszko­
dowania. Wlasciwy spos6b ustalenia i wyplacenia odszkodo­
wania powinien zostac ustalony najp6zniej w momencie 
wywlaszczenia. lnwestor ma prawo zbadania zgodnosci z pra­
wem wywlaszczenia oraz wysokosci odszkodowania przez 
wtasciwy Sqd Umawiajqcej si~ Strony, na terytorium k16rej na­
stqpilo wywlaszczenie." 

Artykut 2 

Artykul 11 ust~p 1 otrzymuje brzmienie: 

„1. Spory dotyczqce inwestycji mi~dzy inwestorem jednej 
Umawiajqcej si~ Strony a drugq Umawiajqcq si~ Stronq w 
zakresie praw i obowiqzk6w wynikajqcych z niniejszej Umowy 
powinny byc w miar~ mozliwosci rozstrzygane polubownie 
mi~dzy stronami sporu." 
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Artikel 3 

Artikel 11 Absatz 2 wird durch folgenden Wortlaut ersetzt: 

,.(2) Wird eine solche Streitigkeit innerhalb von sechs Mona­
ten nach ihrer Geltendmachung durch eine der Streitparteien 
nicht gütlich beigelegt, so hat der Investor das Recht, die Strei­
tigkeit entweder den zuständigen Gerichten der anderen Ver­
tragspartei oder einem internationalen Schiedsgericht vorzule­
gen. Hat ein Investor einer der Vertragsparteien eine Streitig­
keit im Zusammenhang mit einer auf dem Gebiet der anderen 
Vertragspartei getätigten Kapitalanlage einem zuständigen 
Gericht der anderen Vertragspartei vorgelegt, so kann er die 
Klage bis zum Ergehen des Urteils in der Sache zurückneh­
men und die Streitigkeit einem internationalen Schiedsgericht 
vorlegen. In diesem Fall wird die andere Vertragspartei der 
Rücknahme der Klage zustimmen. Sofern das innerstaatliche 
Recht der anderen Vertragspartei dies zulässt, kann der Inves­
tor eine solche Streitigkeit auch nach Ergehen des Urteils in 
der Sache einem internationalen Schiedsgericht vorlegen." 

Artikel 4 

Artikel 11 Absatz 3 wird gestrichen. Artikel 11 Absätze 4 und 5 
werden entsprechend Absätze 3 und 4. 

Artikel 5 

(1) Dieses Änderungs- und Ergänzungsprotokoll bedarf der 
Ratifikation; die Ratifikationsurkunden werden so bald wie mög­
lich in Warschau ausgetauscht. 

(2) Dieses Änderungs- und Ergänzungsprotokoll tritt dreißig 
Tage nach Austausch der Ratifikationsurkunden in Kraft. 

Artikel 6 

Dieses Änderungs- und Ergänzungsprotokoll bleibt so lange 
in Kraft, wie der am 10. November 1989 in Warschau unter­
zeichnete Vertrag über die Förderung und den gegenseitigen 
Schutz von Kapitalanlagen in Kraft bleibt. 

Geschehen zu Berlin am 14. Mai 2003 in zwei Urschriften, 
jede in deutscher und in polnischer Sprache, wobei jeder Wort­
laut gleichermaßen verbindlich ist. 

Artykul 3 

Artykut 11 ust~p 2 otrzyrnuje brzmienie: 

„2. Jezeli sp6r taki nie zostanie rozstrzygni~ty polubownie w 
ciqgu szesciu miesi~cy od chwili zgloszenia go przez jednq ze 
stron sporu, w6wczas inwestor ma prawo przedtozenia go albo 
wtasciwym Sqdom drugiej Umawiajqcej si~ Strony, albo 
mi~dzynarodowemu trybuna/owi arbitrazowemu. Jesli inwestor 
jednej Umawiajqcej si~ Strony przedtozyl sp6r dotyczqcy 
inwestycji dokonanej na 1erytorium drugiej Umawiajqcej si~ 
Strony wtasciwemu Sqdowi drugiej Umawiajqcej si~ Strony, to 
moze on do czasu wydania wyroku w sprawie cofnqc pozew i 
przedlozyc taki sp6r mi~dzynarodowemu trybunalowi 
arbitrazowemu. W tym wypadku druga Umawiajqca si~ Strona 
udzieli zgody na cofni~cie pozwu. lnwestor moze przed/ozyc 
taki sp6r mi~dzynarodowemu trybunalowi arbitrazowemu 
takze po wydaniu wyroku w sprawie, jesli jest to dopuszczone 
prawem wewn~trznym drugiej Umawiajqcej si~ Strony." 

Artykul 4 

Artykut 11 ust~p 3 zostaje skreslony. Artykut 11 ust~py 4 i 5 
stajq si~ odpowiednio ust~pami 3 i 4. 

Artykul 5 

1. Niniejszy Protok61 dotyczqcy zmian i uzupelnieri podlega 
ratyfikacji; wymiana dokument6w ratyfikacyjnych nastqpi w 
Warszawie w mozliwie najszybszym terminie. 

2. Niniejszy Protok61 dotyczqcy zmian i uzupelnieri wejdzie 
w zycie po uplywie trzydziestu dni od dnia wymiany dokumen­
t6w ratyfikacyjnych. 

Artykul 6 

Niniejszy Protok61 dotyczqcy zmian i uzupelnieri pozostaje w 
mocy tak dlugo, jak dlugo pozostaje w mocy Umowa podpisa­
na w Warszawie dnia 1 0 lis topada 1989 roku w sprawie popie­
rania i wzajemnej ochrony inwestycji. 

Sporzqdzono w Berlinie, dnia 14 maja 2003 r., w dw6ch 
egzemplarzach, kazdy w j~zykach niemieckim i polskim, przy 
czym obydwa teksty majq jednakowq moc. 

Für die Bundesrepublik Deutschland 
W imieniu Republiki Federalnej Niemiec 

K laus Scha r ioth 

Für die Republik Polen 
W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej 

Jerzy Hausner 


